
Freiheitsstatue und Freistaat 
Statue of Liberty and Liberalitas Bavariae 

Bayern und Amerika: 180 Jahre verbandelt und verbunden
Die wunderbare Geschichte ziemlich bester Freunde 

G‘schichten, die Geschichte machten 
Aufregend...skurril....bewegend 

Erleben Sie

• warum Präsident Lincoln an den bayerischen König schrieb

• was die Bavaria mit den Türen am US-Kapitol verbindet

• wann Oskar den Oscar gewann

Explore

• what President Lincoln wrote to the King of Bavaria

• where the Bavaria statue and the U.S. Capitol doors meet

• when Oskar won an Oscar

Bavarian-American Relations at 180: Ties and Bonds 
Explore the trail of friends and partners 

Discover history and stories that made history
Inspiring...remarkable...memorable



1835: Bayern feiert. Industrie, Handel und Kunst blühen. Mit 
Ausstellungen zu Handwerk, Landwirtschaft und Industrie 
sollen neue Märkte erschlossen werden. Und Amerika will 
mit dabei sein. Robert de Ruedor� er, ein einflussreicher 
Münchner Bankier und Fabrikant, hatte schon 1833 die Ge-
nehmigung von König Ludwig I. erhalten, in Washington 
um die Position eines amerikanischen Konsuls in München 
anzusuchen. Die Genehmigung der damals  vorgeschrie-
benen Sicherheitsbürgschaft verzögerte sich bis Ende des 
Jahres 1834. 

Aber dann war es endlich soweit. Im Jahr 1835 wurde Robert 
de Ruedor� er der erste Konsul für die Vereinigten Staa-
ten in München. Mit viel Engagement berichtete er von 
seinem Büro am Rindermarkt 7 von den Vorzügen baye-
rischer Produkte nach Washington. Er trat erst als ameri-
kanischer Konsul zurück, als im Jahr 1843 die Firma seiner 
Familie Konkurs anmelden musste. 

Damals vor 180 Jahren
Back then, 180 years ago

Heinrich Adam, Das Alte München, ca. 1835
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1835: It is a good time for Bavaria. Industry, trade, and the 
arts flourish. And Bavaria seeks to tap new trade and agricul-
tural markets by putting itself on display. America wants in 
on the action, too. As early as 1833, Robert de Ruedor� er, an 
influential Munich banker and industrialist, had been grant-
ed permission by King Ludwig I to apply for the position of a 
U.S. Consul in Munich. 

After all approvals had been met, the big moment had � nally 
come. In 1835, Robert de Ruedor� er became the � rst consul to 
represent the United States in Munich. In his correspondence 
to Washington, he reported on the quality of Bavarian prod-
ucts with verve and vigor. He resigned from the position as U.S. 
consul when his family‘s company went bankrupt in 1843.
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Neues Kgl.-bayr. Wappen, 1835

New Bavarian Coat-of-Arms, 1835

1835: Erster Oktoberfest-Trachtenzug zur 
Silberhochzeit Ludwig I.

1835: King Ludwig I Silver Wedding – 
� rst Oktoberfest Parade

Wappen der Familie Ruedor� er

Ruedor� er family coat-of-arms
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Neuschwanstein for President
Das hätt ̓ dem Kini gefallen

Es war einmal ein Träumer, ein Visionär, ein Pa-
triot. Im Jahr 1911 wollte John Brisben Walker 
ein Schloss bauen, weit ab von der Hauptstadt 
Washington, in den Bergen von Colorado. Das 
Schloss sollte eine Sommerresidenz für den 
amerikanischen Präsidenten Woodrow Wilson 
(1913-1921) werden. Sie sollte genau so ausse-
hen wie das königliche Märchenschloss Neu-
schwanstein in Bayern. Der Grundstein wurde 
gelegt, doch danach fehlte es an Geld. Sogar 
Schulkinder sammelten für Walkers Traumpro-
jekt, aber es reichte nicht. Aus der Traum!

Ach, wär das schön gewesen!

Once upon a time, there was a patriot, a man of many 
visions, a dynamic dreamer, named John Brisben Walker. 
Around 1911, he planned to build a “Summer White House” 
in Colorado for President Woodrow Wilson (1913-1921) 
modeled on the Bavarian castle Neuschwanstein of King 
Ludwig II. The cornerstone was laid, but funds were dwin-
dling, despite even school children having been enlisted to 
collect money for Walker‘s project. The end of a dream. 
Imagine: the U.S. President might have spent the summer 
in his very own Neuschwanstein.

Wouldn‘t that have been great!
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Neuschwanstein in Colorado. 
Geplante Sommerresidenz für Präsident Woodrow Wilson.

Planned “Summer White House” for the President of the United States, 
Mount Falcon, CO

König Ludwig II. von Bayern 1864-1886President Woodrow Wilson 1913-1921

Das Original



Happy 70th, Süddeutsche Zeitung!

Pressefreiheit ... Meinungsfreiheit ...
Freedom of the Press ... Freedom of Speech
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6. Oktober 1945: Die Süddeutsche Zeitung erhält als erste Zeitung der Nachkriegszeit in Bayern von der amerikanischen Militärregierung die “License No. 1”.

October 6, 1945: The U.S. military government issued “License No. 1” to the Süddeutsche Zeitung as the � rst post-World War II newspaper in Bavaria.

Endlich wieder alles lesen dürfen! Schlangestehen 
vor dem Buchmobil des Amerika Hauses, ca. 1952.

The bookmobile o� ered Germans the � rst taste of 
uncensored literature since World War II.

SZ
 p

ho
to



1945: John D. Skilton, amerikanischer O�  zier und einer der 
“Monuments Men”, rettete unter abenteuerlichen Umstän-
den und unter Umgehung des Dienstwegs das beschädigte 
Tiepolo Deckengemälde in der Würzburger Residenz und 
erhielt dafür später das Bundesverdienstkreuz.

1945: Bypassing o�  cial channels and using “unconventional 
methods,” John D. Skilton, U.S. Army o�  cer and one of the 
“Monuments Men,” saved the war-damaged Tiepolo ceiling 
fresco in Würzburg‘s Residenz. Skilton was later honored with 
the German Federal Cross of Merit.

Drei Männer mit Weitblick
Three Visionaries: Marshall, Skilton, Smyth
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US-Außenminister George Marshall erstellte 1947 einen 
ehrgeizigen Europäischen Wiederaufbauplan, der unter 
seinem Namen in die Geschichte einging: der Marshall 
Plan. Er ist bis heute das umfassendste Wiederaufbaupro-
gramm der Geschichte. “Jetzt hat die Bevölkerung wieder 
Ho� nung”, berichtete der Münchner Oberbürgermeister 
Karl Scharnagl bei einem USA-Besuch im Jahr 1949. US-
Außenminister John Kerry beschrieb den Marshall Plan im 
Jahr 2014 auf der Münchner Sicherheitskonferenz als eine 
“Vision ..., aus der Bündnisse hervorgingen, die ein paar 
Jahre zuvor noch undenkbar gewesen wären.”

In 1947, U.S. Secretary of State George Marshall initiated his 
ambitious European Recovery Program which became known 
as the Marshall Plan. Today, it is still the largest reconstruc-
tion and development e� ort in history. Munich Lord Mayor 
Karl Scharnagl said in Milwaukee in 1949: “Now the popula-
tion has hope.” U.S. Secretary of State John Kerry described 
the Marshall Plan at the Munich Security Conference in 2014 
as “a vision ... [that] built alliances that were just unthinkable 
only a few years before that.”

1945: Craig Smyth, ein weiterer “Monuments Man”, baute in München im ehema-
ligen NSDAP-Hauptquartier die zentrale Sammelstelle für von den Nazis geraubte 
Kunst auf. Heute ist dort das Zentralinstitut für Kunstgeschichte untergebracht.

1945: Craig Smyth, another one of the “Monuments Men,” established the Central 
Collecting Point for art looted by the Nazis in Munich. Today, the Central Institute for 
Art History is located in the former Nazi party headquarters building.
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1957: OB Thomas Wimmer (zweiter v. li.) und US-
Generalkonsul Edward Page (Mitte) erö� nen die Aus-
stellung “Dynamische Wirtschaft” im Amerika Haus 
München. Ganz links ist Robert T. Hennemeyer, Leiter 
der Wirtschaftsabteilung des US-Generalkonsulats. Er 
kehrte später nach München zurück und war von 1978-
80 US-Generalkonsul. 

Munich Lord Mayor Thomas Wimmer (second from left) 
and U.S. Consul General Edward Page (center) open the 
exhibit “Dynamic Economy” at Amerika Haus Munich. 
Far left is Robert T. Hennemeyer, U.S. Consulate General 
economic section chief. He later returned to Munich as 
U.S. Consul General serving from 1978-80. 

2013: US-Handelsministerin Penny Pritzker in Mün-
chen mit BMW-Konzernlenker Norbert Reithofer in 
einem i8 Hybrid-Sportwagen. Die amerikanische 
BMW-Zentrale ist in New Jersey, wichtigster BMW-Pro-
duktionsstandort in den USA ist Spartanburg, South 
Carolina.

U.S. Secretary of Commerce Penny Pritzker and BMW 
CEO Norbert Reithofer in an i8 hybrid sportscar in 
Munich. BMWʼs American corporate headquarters is 
located in New Jersey, the most important BMW manu-
facturing plant in the United States is in Spartanburg, 
South Carolina.

April 2015: Bayerns EU-Ministerin Beate Merk disku-
tiert TTIP mit dem stellv. US-Handelsbeauftragten 
Michael Punke

Bavariaʼs EU Minister Beate Merk discusses T-TIP 
with deputy U.S. Trade Representative Ambassador 
Michael Punke

2014: TTIP US-Chefunterhändler Dan Mullaney (links) 
und sein EU-Amtskollege Ignacio Garcia-Bercero

T-TIP chief U.S. negotiator Dan Mullaney (left) and his 
EU counterpart Ignacio Garcia-Bercero

... und in den USA. Auf beiden Seiten des Atlantiks 
wusste man schon immer um die Vorteile o� ener 
Märkte und freien Handels. Unsere gemeinsamen 
Werte sind das Fundament der bayerisch-amerikani-
schen Handelsbeziehungen und haben das gegensei-
tige Vertrauensverhältnis auch in schwierigen Zeiten 
gefestigt. Die Zahlen sprechen für sich: 

• Die USA sind für bayerische exportorientierte Unter-
nehmen der wichtigste Absatzmarkt weltweit. 

• Mehr als elf Prozent der bayerischen Exporte gehen 
in die USA. 

• Unter den deutschen Bundesländern ist Bayern der 
wichtigste Handelspartner für die USA. 

• Die USA sind der größte ausländische Investor in 
Bayern mit etwa 1.000 hier ansässigen amerikani-
schen Firmen. 

• In Bayerns Partnerregion im US-Bundesstaat Geor-
gia haben ca. 90 bayerische Firmen ihren US-Stand-
ort. 

Jetzt gilt es, diese Erfolgsgeschichte mit dem geplan-
ten europäisch-amerikanischen Freihandelsabkommen 
(TTIP) fortzuschreiben. Ziel von TTIP ist, wie Kanzle-
rin Merkel sagt, “die Lebensqualität unserer Bürgerin-
nen und Bürger weiter zu verbessern”. US-Botschafter 
Emerson unterstreicht, dass TTIP uns mit neuen Im-
pulsen auf dem Markt des 21. Jahrhunderts konkur-
renzfähiger machen wird. 

... and in the USA. Both sides of the Atlantic have always 
benefited from open markets. Free trade reinforced 
mutual understanding. Our common values are the 
foundation of the long tradition of Bavarian-American 
trade relations, even in challenging times. Let the facts 
speak for themselves: 

• The United States is Bavaria’s most important export 
market. 

• More than eleven percent of Bavarian exports are des-
tined for the United States. 

• Bavaria is the United States’ most important trade 
partner among the German states. 

• The United States is the biggest foreign investor in Ba-
varia with some 1,000 U.S. companies located in Ba-
varia. 

• Some 90 Bavarian companies have their U.S. head-
quarters in the State of Georgia, Bavaria’s partner 
region. 

Now the time has come to carry the success story for-
ward. The planned free trade agreement T-TIP between 
the EU and the United States will, as Chancellor Merkel 
puts it, “further improve the quality of life of our citi-
zens.” U.S. Ambassador Emerson underscores that T-TIP 
will make both transatlantic partners more competitive 
for the 21st century. 

“Handel heißt Diplomatie”
US-Handels-Staatssekretär Stefan M. Selig, 12. November 2014

“Trade Means Diplomacy”
U.S. Under Secretary of Commerce Stefan M. Selig, November 12, 2014 

Bayern – weißblau und welto� en. 
Das galt bereits im 19. Jahrhun-
dert. Schon damals suchten baye-
rische Firmen neue Absatzmärkte 
in Übersee. Mit Erleichterung stell-
te die Handels- und Gewerbekam-
mer Oberbayern im Jahresbericht 

Eine Erfolgsgeschichte Made in Bavaria ...
A success story Made in Bavaria ...

Dynamik und Innovation
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von 1865 fest, dass die Exportwege 
nach Amerika nach dem Ende des 
amerikanischen Bürgerkriegs end-
lich wieder geö� net waren und sich 
der Handel in beiden Richtungen 
“binnen kurzer Zeit ungemein leb-
haft gestaltete”. 

As early as 1865, Bavaria’s open-mind-
edness toward trade and export is doc-
umented in the annual report of the 
Upper Bavaria Chamber of Commerce 
which expressed relief after the end of 
the U.S. Civil War about the “reopen-
ing of the export path to America” 
and the “rapidly expanding trade” be-
tween Europe and the United States. 
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Etwa 78.000 amerikanische Bürger leben in Bayern. Für sie ist das amerikanische Generalkonsulat in München Anlaufstelle 
für sämtliche konsularischen Dienstleistungen. Pro Jahr stellt die Passabteilung ca. 5.000 Pässe aus und registriert ca. 480 
Geburten. 

Approximately 78,000 U.S. citizens live in Bavaria. The American Citizen Services (ACS) unit at the U.S. Consulate General Munich 
provides the full range of consular services. The ACS unit issues about 5,000 U.S. passports and registers about 480 births per year.

Heute bearbeitet die Visumsabteilung ca. 20.000 Nichteinwande-
rungs-Visa-Anträge pro Jahr für Studenten, Journalisten, Touristen, 
Austausch- und Geschäftsreisende. Nach dem Ungarnaufstand im 
Jahr 1956 beherbergte München ca. 22.000 Flüchtlinge. Ein baye-
risch-amerikanisches Gremium, dem der damalige US-Generalkon-
sul Edward Page angehörte, schuf in München ein “Haus der Be-
gegnung” als zentralen Tre� punkt für Flüchtlinge, von denen viele 
ein Visum für die USA beantragten.

Today, the visa section processes about 20,000 non-immigrant visa 
applications for students, journalists, tourists, business and exchange 
travelers. After the Hungarian Revolution in 1956, Munich sheltered 
about 22,000 refugees. A Bavarian-American committee which in-
cluded then-U.S. Consul General Edward Page, opened a “Haus der 
Begegnung” in Munich for refugees, many of whom applied for a visa 
to the United States.

Josef Komzik und seine Familie, tschechische Flüchtlinge, erhielten im US-Generalkonsulat München 
am 18. April 1956 das 100.000 Visum im Rahmen des U.S. Refugee Relief Act. 

Josef Komzik and his family, escapees from Czechoslovakia, received the 100,000th visa under the U.S. 
Refugee Relief Act at the Munich U.S. Consulate General on April 18, 1956.

Visa Services

Ausfaltbare US-Pässe, um 1920

Foldout U.S. passports, ca. 1920

American Citizen/Consular Services
Proud to Serve You

Wir sind für Sie da: die Konsularabteilung
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Der Löwenturm am Münchner Rin-
dermarkt – gleich daneben stand das 
Haus der Gebrüder Ruedor� er. Robert 
de Ruedor� er war vor 180 Jahren der 
erste Konsul für die USA in München.

� e Lion Tower on Rindermarkt in 
Munich – right next to the Ruedor� er 
Brothers‘ townhouse. 180 years ago, 
Robert de Ruedor� er was the � rst consul 
to represent the United States in Munich.

Von 1927 bis 1939 befand sich das US-
Generalkonsulat in der Ledererstraße 
25, im gleichen Gebäude wie damals die 
Gastwirtschaft Haxnbauer. 

From 1927 to 1939, the U.S. Consulate 
General occupied o�  ces on Ledererstraße 
25, in the same building as the Haxnbau-
er restaurant at that time.

Die Ludwigstraße 28 (heute Ludwigstraße 2) war von 1946 bis zum Umzug in die Kö-
niginstraße 5 im Jahr 1958 das Zuhause des US-Generalkonsulats München. Im Gebäu-
de des heutigen Bayerischen Landwirtschaftsministeriums waren damals auch die Büros 
des US-Radiosenders “Stimme Amerikas” und ein US-Flüchtlingsamt untergebracht.

From 1946 to the move to the current location on Königinstraße 5 in 1958, the building on 
Ludwigstraße 28 was home to the U.S. Consulate General Munich, together with the U.S. 
radio broadcaster “Voice of America” and a U.S. O�  ce for Refugees. Today the Bavarian 
Ministry for Agriculture is located in the building which is now Ludwigstraße 2.

Ein Traum wird wahr – A Dream Come True

Location, Location, Location
Dahoam – nach über zwanzig Umzügen

1980: Der Münchner OB Erich Kiesl (links) 
überreicht den Bayerischen Architektur-
preis an Sep Ruf (1908-82).

Munich Lord Mayor Erich Kiesl (left) honors 
architect Sep Ruf (1908-82) with the Bavari-
an Architecture Prize.

Location: English Garden – a godsend 

Neighborhood: close to the Bavarian State Chancellery – a stroke of luck

Architect: Sep Ruf – a stellar choice

Benjamin Thompson, an American living in Munich who later became Count Rumford, 
created the English Garden in 1789. In 1956, New York architectural � rm Skidmore, 
Owings & Merrill presented plans for the new U.S. Consulate General on Königinstraße, 
right next to the English Garden. The Munich City Council felt the planned building did 
not blend in well with the surroundings. So in 1958, the renowned Munich architect Sep 
Ruf revised the building plans and found a solution that made everyone happy by crea-
ting a building that radiated openness with large windows and an open canopy entrance. 
Since 1999, the building has been listed in the register of historical buildings.

Sep Ruf also designed the former U.S. Embassy in Bonn and the famous chancellor bun-
galow. Despite the necessity over the years to add a perimeter fence and other security 
measures to the Consulate building, we continue to welcome a steady stream of guests 
here – including hundreds for the celebration of Independence Day, our biggest recep-
tion of the year.
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Der Sep-Ruf-Weg in München-Pasing. 
Auch in Nürnberg wurde eine Straße nach 
dem Architekten benannt.

The Sep-Ruf-Weg in Munich-Pasing. 
In Nuremberg, too, a street was named 
after the architect.

Lage: Englischer Garten – ein Geschenk des Himmels 

Nachbarschaft: gleich neben der Bayerischen Staatskanzlei – ein Glücksfall

Architekt: Sep Ruf – ein Volltre� er 

Ein Amerikaner in München, Benjamin Thompson, bekannt als Graf Rumford, gestalte-
te 1789 den Englischen Garten. Die New Yorker Architektengruppe Skidmore, Owings & 
Merrill plante 1956 das neue US-Generalkonsulat – an der Königinstraße, direkt am Eng-
lischen Garten. Der Münchner Stadtrat fand, das geplante Gebäude füge sich nicht gut 
in die Umgebung ein. Die Lösung kam vom Münchner Star-Architekten Sep Ruf. Ihm 
gelang es 1958, alle glücklich zu machen. Er überarbeitete die Baupläne und schuf einen 
Bau, der mit großen Fenster� ächen und einem o� enen Vordach Transparenz ausstrahl-
te. Das Gebäude wurde 1999 in die Denkmalliste aufgenommen. 

Sep Ruf baute in Bonn auch die ehemalige Amerikanische Botschaft und den berühmten 
Kanzlerbungalow. Im Laufe der Jahre wurden ein Zaun und andere Sicherheitsmaßnah-
men rund um das Konsulatsgebäude unumgänglich.
Trotzdem sind uns Besucher herzlich willkommen – ganz besonders am amerikanischen 
Unabhängigkeitstag, den wir bei einem Empfang mit Hunderten von Gästen feiern.
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Weltpolitik — Made in Bavaria

Die Münchner Sicherheitskonferenz � ndet all-
jährlich im Hotel Bayerischer Hof statt. In den 
51 Jahren ihres Bestehens hat sie sich vom klei-
nen Insider-Tre� en zu einer der wichtigsten in-
ternationalen Konferenzen über Sicherheits- und 
Außenpolitik entwickelt. Etwa 400 internationale 
Teilnehmer, darunter zahlreiche Staats- und Re-
gierungschefs, Politiker, Parlamentarier, Militär-
experten und Wirtschaftsvertreter diskutierten 
2015 über gegenwärtige und zukünftige Sicher-
heitspolitik.

Each year, Munich plays host to the Munich Security Conference 
(MSC), a venue for international policymakers and stakeholders to 
discuss the most pressing security and foreign policy issues. In 51 years, 
the MSC has grown to become a conference of global importance. In 
2015, about 400 international participants, including many heads of 
state and government, politicians, parliamentarians, military experts 
and CEOs discussed current and future security policy issues.

Der Ukrainekon� ikt war 2015 das zentrale Thema.
US-Vizepräsident Biden (rechts) und Kanzlerin Merkel begrüßen den
ukrainischen Präsidenten Poroshenko.

The Ukrainian con� ict was the predominant issue in 2015.
U.S. Vice President Biden (right) and Chancellor Merkel welcome
Ukrainian President Poroshenko.

2015: US-Außenminister 
John Kerry im Gespräch 
mit seinem deutschen 
Kollegen Frank-Walter 
Steinmeier

U.S. Secretary of State 
John Kerry in discussions 
with German Foreign 
Minister Steinmeier

“Excuse me, I am
not convinced.”
2003: Nach dem „Nein“ 
zu einer deutschen Beteili-
gung am Irak-Krieg kam es 
zu dem legendären Schlag-
abtausch zwischen dem 
deutschen Außenminister 
Joschka Fischer und dem 
US-Verteidigungsminister 
Donald Rumsfeld.
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G7 Summit Schloss Elmau
Am 7./8. Juni 2015 waren die Staats- und Regierungschefs der G7-Staaten zu Gast im bayerischen Schloss Elmau.
On June 7/8, 2015, Bavaria hosted the G7 summit. Chancellor Angela Merkel had invited the leaders of the G7 states to Schloss 
Elmau, south of Munich.

“Welcome, Mr.  President!”
Der bayerische Ministerpräsident Horst Seehofer (rechts) und Kinder in 
bayerischer Tracht begrüßen Präsident Barack Obama am Münchner Flug-
hafen.  Bavarian Minister President Horst Seehofer (right) and kids in tradi-
tional Bavarian garb greet President Barack Obama at Munich airport.

Familienfoto mit den G7-Staats- und Regierungschefs

Family photo with the G7 leaders
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2003: German Foreign Minister Joschka Fischer provided one of the most de� ning moments in transat-
lantic relations, when he expressed his concerns regarding German participation in the Iraq war during a 
heated discussion with U.S. Secretary of Defense Donald Rumsfeld.



Ein Tag mit Generalkonsul Bill Moeller
A Day in the Life of Consul General Bill Moeller

Mit US-Vizepräsident Joe Biden an der Münchner Si-
cherheitskonferenz 2015 teilnehmen

Munich Security Conference 2015: Honored by U.S. Vice 
President Bidenʼs participation

US-Außenminister John Kerry in München begrüßen 

Welcoming U.S.Secretary of State John Kerry in Munich

Das Bergwacht Ausbildungszentrum Bad Tölz besuchen 

Visiting the Alpine Rescue Service Training Center  in Bad Tölz

Im Rahmen des MeetUS-Schulbesuchprogramms am 
Werner-von-Siemens-Gymnasium in München mit Schülern über die 
bayerisch-amerikanischen Beziehungen diskutieren

Discussing Bavarian-American relations at Werner-von-Siemens-Gymnasium, 
Munich, as part of the MeetUS school visit program

Zusammen mit US-Botschafter John Emerson und seiner Frau Mrs. Kimberly 
Marteau Emerson die SchlaU-Schule für junge Flüchtlinge in München kennen 
lernen

Joining U.S. Ambassador John Emerson and his wife Mrs. Kimberly Marteau Emer-
son at the SchlaU-Schule for young refugees in Munich

Und Abends in die Oper ... mit US-Botschafter 
Emerson in Bayreuth

Red Carpet Event with U.S. Ambassador 
Emerson in Bayreuth

Mia san die Moellers, und da samma dahoam

“Home, sweet home,” 
U.S. Consul General Moeller with wife and son
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Munich Goes Hollywood
Hollywood Goes Munich

Munich, Oscar City

The Academy of Motion Picture Arts and 
Sciences honored the Munich-based com-
pany ARRI with 18 technology Oscars for its 
innovative camera technology. ARRI makes 
Munich shine.

More Hollywood in Munich
• Regisseur Volker Schlöndor� , damals in München mit seiner Pro-

duktions� rma zu Hause, erhielt 1980 einen “Best Foreign Langua-
ge Film”-Oscar für die Ver� lmung von Günter Grass’ “Die Blech-
trommel”. So kam der kleine Oskar Matzerath, der Ich-Erzähler des 
Romans, zu einem Oscar.

• Der in München gedrehte Film “Cabaret” erhielt 1972 acht Oscars.
• Hollywood-Stars kamen schon früher gerne nach Bayern. Steve 

McQueen drehte hier “Gesprengte Ketten”, Kirk Douglas sprach 
bei der Premiere von Stanley Kubricks Film “Wege zum Ruhm” im 
Münchner Luitpoldtheater sogar Deutsch, und Richard Burton ließ 
sich bei Beginn der Dreharbeiten zu “Der Spion, der aus der Kälte 
kam” in Wallgau das bayerische Bier schmecken (siehe Photos 
unten).
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Bayerisch-amerikanische Teamarbeit – besser gehtʼs nicht

Für die Oscar-Verleiher ist das Beste gerade gut genug. In 
diesem Sinne bekam der US-Designer Marc Friedland aus 
Los Angeles vor einigen Jahren den Auftrag, die exklusiven 
Goldglanz-Kuverts und die Karten, von denen die legendären 
Worte “And the Oscar goes to ...” abgelesen werden, neu zu 
gestalten. Marc Friedland überließ nichts dem Zufall. Konge-
niale Geschäftspartner fand er bei der Büttenpapierfabrik in 
Gmund am bayerischen Tegernsee, bei den “Papiermachern 
aus Leidenschaft”. Farbnuance, Papiergewicht, Umschlaggrö-
ße, Schriftart – alles entspricht dem festlichen Anlass. Bü
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Elizabeth Taylor, Richard Burton Steve McQueen Kirk Douglas, Marianne Koch

Großes Kino

Bavarian-American Teamwork at its Best

For the Academy, only the best is good enough. A couple of 
years ago, Los Angeles designer Marc Friedland was assigned 
by the Academy to create new gold-gloss envelopes and cards 
for the highly coveted phrase “And the Oscar goes to ...” Marc 
Friedland left nothing to chance. In Gmund on Lake Tegern-
see, Bavaria, he found the right partners for his project. The 
Büttenpapierfabrik’s passionate papermakers planned every 
little detail and added glitz and glamour to Oscar envelopes 
and cards.

München, die Oscar-Stadt

Insgesamt 18 Technik-Oscars vergab die 
Academy of Motion Picture Arts and Sci-
ences an die in München ansässige Firma 
ARRI für ihre innovative Kameratechnik. 
ARRI bringt München zum Glänzen.

• In 1980, director Volker Schlöndor�  with his Munich-based production 
company won a Best Foreign Language Film Academy Award for “The 
Tin Drum,” written by Günter Grass. Little Oskar Matzerath, the nar-
rator, got a chance to hold the Oscar as well.

• “Cabaret,” � lmed in Munich, won 8 Oscars in 1972.

• Hollywood stars have always liked to come to Bavaria. Steve McQueen 
made “The Great Escape” in Bavaria, Kirk Douglas surprised the crowd 
by speaking a bit of German at Luitpoldtheater in Munich at the open-
ing of his � lm “The Paths of Glory,” directed by Stanley Kubrick, and 
Richard Burton enjoyed big glasses of beer in Wallgau, Bavaria, when 
he began working on his � lm “The Spy Who Came in from the Cold” 
(see photos below).



Fußball wird auch in den USA immer beliebter. US-
Botschafter Emerson freut sich über den FC Bayern 
Fan-Schal, und der FCB hat 2014 in New York ein 
eigenes Büro aufgemacht.

Soccer is rapidly increasing in popularity in the United 
States. U.S. Ambassador Emerson proudly presents his 
FC Bayern fan scarf.  The Munich record-holding club 
opened its own o�  ce in New York City in 2014.

A very special moment: Bavarian royalty came to see “Buf-
falo Billʼs Wild West” show. On the Munich Oktoberfest fair-
grounds around 1890, the trick riders from the United States 
thrilled the audience with their brilliant athletic performanc-
es. Prince Ludwig (photo top left, center, wearing glasses), 
who later became the last Bavarian king, Ludwig III, was 
an avid horse lover. He would not have missed the show for 
the world. Many Munich citizens shared this enthusiasm, and 
Bu� alo Bill later wrote that “Munich, with its naturally artis-
tic instincts,” gave him “a grand reception.”

Sport: Mittler zwischen Kulturen
Sports: Uniting Across Cultures

Das war schon etwas Besonderes: die bayerischen Royals 
bei “Bu� alo Billʼs Wild West” Show. Die tollkühne Rei-
tertruppe aus den USA begeisterte die Zuschauer auf 
der Münchner Theresienwiese um 1890 mit sportlichen 
Höchstleistungen. Prinz Ludwig, später der letzte bayeri-
sche König Ludwig III. (oben links, Mitte, mit Brille), selbst 
ein großer Pferdeliebhaber, ließ sich dieses Spektakel nicht 
entgehen. Zahllose Münchner folgten seinem Beispiel, und 
so berichtete Bu� alo Bill später, dass ihm “die Münchner, 
denen das Artistische im Blut liegt”, einen “großartigen 
Empfang” bereitet hätten.

Nach dem 2. Weltkrieg waren auf der Münchner Theresienwiese statt der Pferde 
dann tollkühne Jungs mit ihren schnellen Kisten angesagt. Die in Bayern statio-
nierten US-Truppen organisierten in Zusammenarbeit mit der Firma Opel Sei-
fenkistenrennen. Auf einer 220 m langen Holzbahn sausten Münchner Kinder 
vom Fuß der Bavaria Statue nach unten – ein bayerisch-amerikanisches Mitein-
ander, das Spaß machte und zugleich Fairness und Respekt förderte.

After World War II, boys in their magni� cent � ying boxes were the order of the day 
instead of horses. U.S. Army troops stationed in Bavaria set up soap box derbies 
in conjunction with the Adam Opel company. On a 220 meter long wooden track, 
Munich children raced downhill from the Bavaria statue to the Oktoberfest fair-
grounds – a Bavarian-American project that encouraged fun, fairness and respect.
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1949: Seifenkistenrennen auf der Theresi-
enwiese

Soap box derby at Munichʼs Theresienwiese

2014: Seifenkistenbau, gefördert vom US-General-
konsulat beim Münchner Streetlife Festival

Soapbox workshop at Munichʼs Streetlife Festival, 
supported by the U.S. Consulate General
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2012: Zusammen mit der National Basketball Association und dem Integrationsbeauftragten der Bayerischen 
Staatsregierung organisierte das US-Generalkonsulat einen Basketball-Workshop mit dem NBA Coach Neal Meyer 
für bayerische Jugendliche und unbegleitete minderjährige Flüchtlinge aus Somalia, Afghanistan und dem Irak. Ziel 
war, Spaß mit der positiven integrativen Kraft des Sports zu verbinden. Basketball-Superstar Dirk Nowitzki (Bild 
rechts) begrüßte einige der Teilnehmer am Rande eines Spiels in Berlin.

Jointly with the NBA and the Integration Commissioner of the Bavarian government, the U.S. Consulate General set up 
a basketball workshop with NBA coach Neal Meyer for Bavarian youth and minors who were unaccompanied refugees 
from Somalia, Iraq and Afghanistan. The universal passion for sports served as a perfect way to bring youth together, 
build new friendships and foster the open exchange of ideas. “Big D” Dirk Nowitzki (photo, right) welcomed some of the 
workshop participants in Berlin.

Sport: Mittler zwischen Kulturen
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WER A WIE #AMERIKA SAGT, MUSS AUCH B WIE #BAYERN SAGEN

180 Jahre bayerisch-amerikanische Tweets
Twitter vor 180 Jahren? Gibt s̓ nur bei uns!

Twitter 180 years ago? Check it Out!

1835: München boomt, #Industrie und #Handel � orieren. Der erste #USKonsul heißt 
#RobertdeRuedor� er.

1839: #USConsul #Ruedor� er praises Bavarian public o�  cialsʼ integrity in his 
correspondence to #TreasurySec#Woodbury.

1856: New #USConsul #AndrewTenBrook: “In expectation of being ready to sail for 
Munich about the middle of October.”

1858: #USConsul #TenBrook to #Washington: “The #Court etiquette is strict, ... no one 
would be received at court on the presentation of a consul.”

1861: USPres. #Lincoln to #Bavarian #King: “I do appoint #FranklinWebster Consul of 
the USA ... to enjoy and exercise the said o�  ce.”

1861: USPräs. #Lincoln an bayr. #König: “Hiermit ernenne ich #FranklinWebster zum 
#USKonsul ... möge er sich des Amtes und dessen Ausübung erfreuen.”

1863: Endlich sind sie da – die Bronzetore für das US #Kapitol in #Washington von 
der kgl. bayr. #ErzgießereiMiller, die auch die Bavaria schuf.

1863: Arrived at last – bronze doors for the US #Capitol in #Washington, cast by Bavarian 
#RoyalFoundryMiller, creator of the Munich Bavaria Statue.

1869: Die deutsch-amerikanische Bildhauerin #ElisabetNey erstellt eine Büste von 
#LudwigII, dem “bestaussehendsten Monarchen Europas”.

1876: Noch ein Auftrag aus #Washington für die kgl. bayr. #ErzgießereiMiller: eine 
#Lincoln Statue, gestiftet ausschließlich von ehemaligen Sklaven.

1886: #USConsul #Horstmann says: A #USConsul “should be an active, healthy man.” 
Fast forward to 2015: next #USConsulGeneral will be a woman.

1893: #RalphSteiner, neuer #USKonsul, studiert nebenbei HNO in München. Nach 
seiner Amtszeit als #Konsul praktiziert er als HNO-Arzt in #Texas.

1899: Ehem. #USKonsul #Mealey emp� ehlt seiner Heimatstadt in Maryland das 
Münchner #Abwassersystem, das ihn in seiner Münchner Amtszeit faszinierte.

1901: Representatives of the #BavarianRoyalty attend a memorial service in Munich for 
assassinated USPres. #McKinley.

1902: The #USConsulate Munich is upgraded to #USConsulateGeneral – more sta�  and 
more engagement for #BavarianAmericanRelations.

1902: Der erste #USKonsul in München, der zum #USGeneralkonsul befördert wird, 
ist #JamesWorman. Er bleibt bis 1904 in München.

1906: #USGeneralkonsul #WilliamFWright bekommt ein #Jahresgehalt von $4.500.

1917: Abbruch der #diplomatischenBeziehungen #USADeutschland

1917: #USConsulGeneral #WilliamHGale – together with 20 #USConsuls from across 
Germany who gathered in Munich – is evacuated via Switzerland.

1925: #AlfredWDonegan, der neue #USGeneralkonsul, ist ein leidenschaftlicher 
#Schachspieler und hat viele Turniere gewonnen.

1938: Familie #Kissinger emigriert in die USA. #HenryKissinger kommt später als 
#USAußenminister und #GreutherFürthFan gerne nach Bayern zurück.

1941: #DiplomaticRelations between Germany and the #USA are severed.

1945: #UStroops from the 42nd #RainbowDivision of the #7thArmy reach Munich April 
30.

1945: München liest: Am #Beethovenplatz wird im Oktober eine amerikanische 
#Bibliothek mit 500 Büchern und Zeitschriften erö� net.

1946: Reopening of #USConsulateGeneral in Munich: 50 o�  ce rooms at #Ludwigstr. 28. 
Largest sections: #VisaPassportServices including a medical unit.

1946: General #DwightDEisenhower, Chef des Generalstabes der amerikanischen 
Armee, nimmt eine Truppenparade am #Königsplatz ab.

1946: #JellaLepman opens a childrenʼs book exhibit promoting #MutualUnderstanding. 
She later founded the #InternationalYouthLibrary in Munich.

1947: Die amerikanischen Informationszentren in Deutschland heißen seit Oktober 
o�  ziell #AmerikaHäuser.

1948: #AnheuserBuschBrauerei Erbin heiratet #USGeneralkonsul #SamWoods am 
Starnberger See auf #SchlossHöhenried, das im Besitz der Braut ist.

1948: Feierliche Erö� nung von #AmerikaHaus mit OB #Scharnagl in München im 
ehemaligen Führerbau an der Arcisstraße.

1948: German-American #WomenʼsClub founded by Her Royal Highness Princess #Pilar of 
Bavaria to further bilateral #understanding.

1948: #LeonardBernstein dirigiert am 9. Mai im #Prinzregententheater das Bayerische 
Staatsorchester und sagt: “Bayern ist ein solcher Traum.”

1949: #SilverTea charity event brought to life by #USConsulGeneral #SamWoods to collect 
money for the su� ering people of Munich.

1951: First #MagnoliaBall, an annual charity event by the German-American 
#WomensClub to support student exchange and charitable organizations

1952: Die #Bücherbusse des #AmerikaHauses München fahren 23 Orte in Bayern an 
und bringen langvermissten Lesesto� .

1952: No #mobile phones yet, but #books have become mobile with the #AmerikaHaus 
#bookmobiles which deliver books to 23 Bavarian locations.

1952: Drei #USKulturo�  ziere heben zusammen mit der Stadt #Passau die 
#EuropäischenWochen aus der Taufe – heute fester Platz im Kulturleben.

1953: Ehemaliger #USGeneralkonsul #SamWoods gestorben. Er und seine Gattin 
erfreuten sich in ihrer bayerischen Wahlheimat großer Beliebtheit.

1953: Author #ThorntonWilder, later #NobelPrizeWinner, visits Munich #AmerikaHaus 
and praises it as a place of #MutualUnderstanding.

1955: Passau: #USGeneralkonsul #Lightner übergibt die #AmerikaHaus Bücherei der 
Stadt Passau. Daraus entsteht die #Europabücherei.

1955: #USConsulGeneral #Lightner delivers a letter to Minister President Wilhelm 
#Hoegner handing back sovereignty to the Bavarians.

1956: #USConsulateGeneralMunich issues 100,000th #visa under the 1953 US 
#RefugeeReliefAct.

1956: Ex-USPräs. #HarrySTruman besucht München. Ministerpräsident #Hoegner 
hält ihm einen Vortrag über die Frühgeschichte Bayerns.

1957: Neues #AmerikaHaus am #Karolinenplatz in München erö� net

1958: Botschaft vom #USKongress zur #800Jahrfeier Münchens: “Die Münchner ... 
haben viel zur Bereicherung des amerikanischen Lebens beigetragen.”

1958: 14. Mai: Neues #USGeneralkonsulat an der #Königinstraße 5 feierlich von 
#USGeneralkonsul #Page erö� net

1962: Nuremberg #AmerikaHaus, founded 1946, is being transformed into binational 
center as #GermanAmericanInstitute.

1963: Zahllose Münchner tragen sich anlässlich des Todes von #JohnFKennedy in das 
Kodolenzbuch im #AmerikaHaus München ein. #JFK

1963: #USGeneralkonsul #PaulTaylor: “Die Trauerkundgebungen der Münchner für 
Präsident #Kennedy sind Demonstration der Achtung für seine Ideale.” #JFK

1968: Trauerzug von Deutschen und Amerikanern nach der Ermordung von 
#MartinLutherKing vom #AmerikaHaus zum #USGeneralkonsulat #MLK

1975: #USGeneralkonsul #HerbertSpivack: “#München ist für #Diplomaten so etwas 
wie ein #Traumposten.”

1980: #USGeneralkonsul #RobertHennemeyer: “Von allen 250 weltweiten 
#USKonsulaten glaube ich, mir mit #München das beste ausgewählt zu haben.”

1984: #USGeneralkonsul #Brown: “Die traditionelle Gastlichkeit #Münchens trägt 
wesentlich dazu bei, das Deutschlandbild in den USA zu formen.”

1989: Die langen freundschaftlichen Beziehungen zwischen #München und 
#Cincinnati werden o�  ziell mit einer #Städtepartnerschaft besiegelt. 

1990: #USConsulGeneral #Fischer: “Munich is one of the � nest cities in the world.”

1997: #USConsulGeneral #Glass praises Bavariaʼs support of #AmerikaHaus Munich as 
re� ective of feelings Bavarians harbored for Americans.

2001: Die #Terroranschläge von #9/11: Ein Tag, der die Welt verändert. Bayern trauert 
mit den USA.

2002: Die #Kugelkaryatide des bayerischen Bildhauers #FritzKoenig übersteht #9/11 
schwer beschädigt und steht jetzt im New Yorker #BatteryPark.

2005: Hurrikan #Katrina: Zu Tausenden drücken die Münchner ihr Mitgefühl im 
#USGeneralkonsulat zur Katastrophe in #NewOrleans aus.

2015: #G7Summit in Schloss #Elmau – die Welt zu Gast in #Bayern

2015 - : “Ein Hoch auf uns, ein Hoch auf das, was uns vereint ...” Der Song der 
#FußballWM2014 passt auch perfekt auf die #BayrAmerikBeziehungen.



Wenn ich US—Generalkonsul in München wäre, würde ich ...

If I were U.S. Consul General in Munich, I would ...


